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MINIMAL LANGUAGES (APPROACH)
An extremely limited vocabulary for explaining concepts, based around (but 
building on) the 65 universal semantic primes from NSM research

A vocabulary of 300 
or so words which have
(near) equivalents in 
most languages
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NSM AND MINIMAL LANGUAGES IN 
SECOND/FOREIGN LANGUAGE TEACHING

1. Teaching vocabulary and meaning 

(mener vs. tror / happy vs. lykkelig)

2. Teaching culture and values 

(e.g. cultural keywords)

3. Teaching interaction and behavioral norms 

(cultural scripts) 5
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What aspects of Danish communicative culture do learners
and teachers of L2 Danish need, and how can they be
described and introduced in the L2 Danish classroom to
promote ICC through a minimal languages approach?

Research
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1. To identify and describe the essential vocabulary needed for a 

metalanguage to talk about culture, “Minimal Danish” 

2. To describe key elements of Danish communicative culture 

through the use of minimal language

3. To develop a “Cultural Dictionary of Danish” for the L2 Danish 

classroom

4. To understand the needs of L2 Danish teachers and learners 

regarding ICC in order to design apt pedagogical materials

5. To develop and test classroom practice with focus on ICC 

through the use of minimal language and the cultural 

dictionary

Subproject A 
Danish 
communicative 
culture

Subproject B 
L2 Danish 
teachers and 
learners
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A comprehensive online database of Danish 
from a cultural-linguistic perspective.

“Cultural Dictionary of Danish”

Input from L2-
Danish teachers

Existing work on 
Danish cultural 

keywords and scripts

Quality assessments, 
updates and 

improvements

New work which builds 
on existing analyses 

(“filling the gap”)

Input from L2-
Danish learners

”Missing” cultural
scripts and 
keywords
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10The website: 
ausdict.translatableenglish.com

http://ausdict.translatableenglish.com/
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WHAT CONTENT?
 NOT a dictionary of slang

• Cultural values 

“ytringsfrihed”

• Interactional norms 

“expressing opinions with 

’synes’”

• Cultural keywords 

“fællesskab”

• Phrases “tak for i går”
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DESIGN – IDEAS AND CONSIDERATIONS

Multiple language support

Multiple search pathways:
• By topics
• By “parts of speech”
• Alphabetical list
• Search
• Cross-referencing

Multimedia files

Pedagogical exercises
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a workshop for L2 Danish teachers, which shares and demonstrates 
the use of these teaching materials and the Minimal Danish approach. 

a development framework for teaching materials using minimal 
languages, so that further paraphrases in minimal language can also 
be developed into teaching materials. 
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